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ШЕВЦОВА В.А. 

Минск, БГЭУ 

 

ПРАГМАТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В НЕМЕЦКОМ 

ЭКОНОМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

 

Изучение коммуникации и ее составляющих неизбежно приводит к 

выводу о том, что распознавание намерений говорящего в высказывании 

невозможно без учета его окружения. Этим вызвано переключение интереса 

лингвистов с отдельного высказывания на текст и введение понятия дискурса как 

речевого произведения.  

Категория дискурс, одна из основных в прагматике, как и всякое широко 

употребляющееся понятие, допускает различные научные интерпретации и 

поэтому требует уточнений, особенно в отношении к смежным терминам –

 текст, речь и диалог. В настоящее время существует множество способов 

понимания дискурса, основные из них следующие: 1) связный текст; 2) 

единица, по размеру превосходящая фразу, высказывание в глобальном 

смысле; то, что является предметом исследования «грамматики текста», 

которая изучает последовательность отдельных высказываний; 3) устно-

разговорная форма текста; 4) диалог.  

В данной работе под дискурсом понимается связный текст в 

совокупности с различными экстралингвистическими (прагматическими, 

социокультурными, психологическими и др.) факторами. Основными 

признаками дискурса являются: 1) суммарность: дискурс представляет собой сумму 

текстов; 2) общность темы: все компоненты дискурса связаны между собой. 

Экономический дискурс является одним из примеров «устойчивой» 

разновидности институционального дискурса. Является недопустимым, или 

даже неправомерным, для экономиста вольно интерпретировать тот или иной 

экономический закон. Придавая эмоциональную окраску своему публичному 

выступлению, которое является коммуникативной составляющей 

институционального дискурса, экономист применяет свои личностные 

начала. 

Что касается лингвистики, то в ней в настоящее время предпринимаются 

многочисленные попытки выделить особенности и структуру лексикона, 

словообразовательные механизмы, действующие в сфере лексики 

популярных экономических статей, взаимодействие общеупотребительной, 

общенаучной и терминологической лексики, когнитивно-прагматическая 

роль метафоры в лексической составляющей экономического дискурса и ряд 

других вопросов.  

Будучи явлением комплексным, экономический дискурс может быть 

подразделен на виды по определенному признаку: 

1) дискурс в сфере страхования, банковской сфере (по 

институциональному признаку); 
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2) дискурс обывателя в разговоре на экономическую тему и руководителя 

фирмы (по признаку противопоставления);  

3) дискурс газетной статьи на экономическую тему. 

В настоящей статье объектом исследования являются фразеологические 

единицы, которые имеют место в экономических текстах и дискурсах. 

Рассматриваются классификация фразеологизмов в коммуникации, их 

функции в экономическом дискурсе на примере немецкой газеты „Das Han-

delsblatt”.  

Фразеологизмы как универсальные единицы языка и речи встречаются 

как в повседневной коммуникации, так и в экономических текстах. Кроме 

того, фразеологизмы являются важными элементами точного и одновременно 

экономичного создания текста. Так, одним из основных направлений 

современных фразеологических исследований стало изучение 

фразеологизмов в функционально-прагматическом аспекте, что предполагает 

определение функции фразеологизма в тексте и дискурсе. 

Фразеологизмы находят самое широкое применение в текстах различных 

типов, особенно в публицистических по экономической тематике, придавая 

речи особую эмоциональную насыщенность и выразительность. 

Публицистическому стилю присущи две основные функции – 

информационная и воздействующая. Взаимодействие этих двух функций и 

определяет употребление фразеологизма в публицистике. По сравнению с 

другими функциональными стилями (кроме художественного и разговорно-

бытового), доля средств и способов достижения экспрессивности 

оказывается в публицистической речи в целом весьма высокой. Не случайно 

характеристику публицистического стиля обычно ограничивают описанием 

специфически экспрессивных средств.  

Однако роль фразеологизмов не ограничивается только информационной 

и воздействующей функциями. Фразеологизмы выполняют еще и 

дополнительные функции: делают письменную речь образно-выразительной; 

служат преимущественно для коннотативного (субъективного, оценочного, 

эмоционально-экспрессивного) обозначения предметов и понятий; 

обеспечивают терминологическую точность речи; осуществляют такую 

важную функцию, как диверсификация речи. 

Кроме того, один и тот же фразеологизм может иметь несколько функций 

в зависимости от контекста или расположения в тексте: в начале, в качестве 

заголовка, или в конце текста статьи. Прежде всего, сентенции, максимы и 

поговорки обобщают что-то уже хорошо известное для читателя и создают 

необходимый прагматический эффект, на фоне которого можно развернуть 

аргумент в пользу новой информации.  

Фразеологизмы являются не только более экспрессивными 

семантическими средствами языка по сравнению с лексическими единицами, 

но и способны выполнять номинативную функцию, заполняя собой 

межъязыковые лакуны. Однако зачастую при изучении иностранного языка 

фразеологизмы становятся своего рода камнем преткновения в силу ряда 

определенных факторов. Фразеологические единицы являются сложными 
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знаками косвенной номинации, и их изучение по стандартной схеме работы с 

лексическим материалом является нежелательным и неэффективным. 

Публицистическая коммуникация или средства массовой информации и 

пропаганды являются важнейшим орудием формирования и отражения 

общественного мнения, мировоззрения. В плане содержания и выражения 

средства массовой информации и пропаганды являются сферой проявления 

публицистического стиля во всем многообразии его лексических, 

грамматических, стилистических и фразеологических ресурсов.  

Классификации фразеологизмов имеют большое значение, поскольку 

помогают наметить возможные сферы использования фразеологизмов. В 

данной работе мы использовали классификацию Х. Бургера, где используется 

критерий функции знака, который имеют фразеологизмы в коммуникации. 

Согласно данной классификации фразеологический корпус языка можно разделить 

на три основных класса:  

1) референциальные (фразеологизмы, связанные с каким-либо 

референтом, включая ситуацию: schwarzes Brett, Morgenstunde hat Gold im 

Munde);  

2) структурные (in Bezug auf; sowohl, als auch), являющиеся носителями 

грамматического значения;  

3) коммуникативные фразеологизмы или рутинные формулы, типичные 

для определенной ситуации общения (guten Abend) или выполняющие 

метатекстовые функции (ich meine) [1, c. 36]. 

Особый интерес для исследования представляет самая многочисленная группа – 

референциальные фразеологизмы, которые подразделяются на 

пропозициональные – предложения (например, пословицы, поговорки) или 

номинативные – словосочетания, которые в свою очередь подразделяются 

синтаксически на субстантивные, вербальные, адъективные и адвербиальные. 

Референциальные фразеологизмы характеризуют различные ситуации, 

характеры, явления жизненной действительности. Частотность их использования 

зависит от текстов различных жанров, но наибольшую частотность они 

демонстрируют в публицистических текстах.  

Экономика является одной из важнейших сфер современной жизни, что 

обеспечивает неугасаемый интерес к данной сфере, а также стремление СМИ 

ярко описать происходящие события. Так, среди референциальных 

фразеологизмов экономической сферы по материалам онлайн версии 

экономической газеты „Das Handelsblatt” можно выделить четыре основные 

тематические группы:  

1) Биржевой рынок: an die Börse bringen (führen), gesunkener Dollarkurs, 

Kurse bieten;  

2) Бизнес и торговля: an einem Geschäft teilnehmen, freier Handel;  

3) Экономическая политика: stabile Währung, internationaler Wettbewerb, 

das politische Klima, unter Bundesaufsicht stehen;  

4) Кредитно-денежная политика и финансы: schwacher Dollar, langfristige 

Investitionen, fester Zinssatz, laufendes Konto, Kredit aufnehmen, private Anleger, 
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keinen Pfenning bekommen, in den gemeinsamen Topf fließen, in die eigene Tasche 

wirtschaften.  

Тематическая характеристика фразеологизмов в экономическом дискурсе 

имеет также лингводидактическую ценность, благодаря которой 

фразеологизмы объединяются в группы, из которых затем при коммуникации 

можно выбрать наиболее подходящий фразеологизм.  
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